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The next meeting will take place on Saturday, 12th March 2005 at Lady Margaret
Hall, Oxford.

e 10:30 Coffee
¢ 11:00 Tatjana Kostjutenko Black Klobuks in the history of the Old Russian

state
o 12:00 Matilde Casas-Olea Codex Slavicus Granatensis: OIBIT

aneorpadhIeckoro HoCAenOBAHm

e 1:00 Lunch
e 200 Mary MacRobert Maksim Grek and the norms of Russian Church
Slavonic

e 3:00 RalphCleminson The Slavonic Apostolus Reconsidered

Lunch will be available at an estimated cost of £5; anyone who wants it should

inform Mary MacRobert at Lady Margaret Hall (or %@thgg_n’ e.macrobert@lady-
margaret-hall. oxford.ac.uk) no later than March 7%,

(A small amount of financial support is available to enable postgraduate students to
attend meetings.)

The last meeting took place on 13th November 2004 in the Latimer Room, Clare
College, Cambridge. Papers were read by:

+» Olga Novikova: “The coronations of Charles V and Ivan IV: two ideas of
empire”

+ Mihail Raev: “Philotheos of Euchaita and his representation in Byzantine and
Early Rus’ Literature™

In the afternoon, after the AGM, there was a round table on Josef Dobrovsky and the
Croso o nonxy Heopese, in response to the recently published book by Edward L.
Keenan, Josef Dobrovsky and the origins of the Igor’ Tale, Cambridge, Mass., 2003.
The discussion was led by Francis Thomson, Susan Reynolds and Simon Franklin,
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The next meeting of the Group will be held on Saturday, March 20 at the School of
Slavonic and Eastern European Studies, Senate House, Malet St, London.
The programme will be as follows:

10.30 Coffee & biscuits

11.00 Susan Halstead (The British Library): "Language, teath
and (iDlogic; Dalimil and classical historiography”

12,00 Piroska Nagy (Université de Rouen); "Bast-Central
European Material in the Archives of the Holy
Penitentiary”

1.00 Lunch

230 Susana Torres Prieto (Universidad Complutense):
"Travelling in the byliny"

330 Grzegorz Rostkowski: "Patron Saints of Kievan Princes
(from Olga's Baptism to ca. 1180)"

430 Tea

Directions: Bater the Senate House through the central arch, turn into the north side of
the building (that farthest from the British Museum). The meeting will be in room NG
15 on the ground floor.

Lunch: A sandwich lunch will be available. The cost will be £6, which includes coffee
and tea. Please use the form below to let Lindsey Hughes know how many lunches are

needed, ot email her at Lhugh sees. ak

I shall be attending the SEEMSG meeting on March 20 and will be requiring unch.
Name:

Send to: Professor Lindsey Hughes, SSEES, Senate House, Malet St, London WC1E
THU
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SEEMSG Meeting, 12" March 2005

Tatyana Tidy (née Kostyuchenko)
Inst. of History, Ukrainian Academy of Sciences
BLACK KLOBUKS IN THE HISTORY OF THE OLD RUSSIAN STATE

The history of the union “Black Klobuks” is an important but little studied aspect in
the history of the Kievan Rus. Only few special works have been devoted to this
topic, and not one monograph has been written.

The union of “Black Klobuks” appeared in southern Rus as result of invitation of the
Turkic tribes, the “Torks” to Russian service. The main reason for this invitation was
the struggle of the Kievan Rus with the Polovtsian. They were invited to Rus during
the second half of 11th century. Later in 1090’s two other nomadic tribes joined the
Torks, forming the “Black Klobuks”. Which existed until the Mongol invasion in the
first half of 13th century.

The union consisted of the Turkic tribes: Torks, Petchenegs, Berendeys, Turpeys,
Kouys, and the Aepitchs. Historians suppose that separate hordes of Polovtsian
could also be members of the union. This has been confirmed by results of
archaeological excavations.

This research has the following goals:

« To study the reasons and conditions of the invitations of nomads to Russian
service.

« To watch the main stages of the formation of the union, and its development
during 12th c.

« To study its role in the history of the Old Russian state and level of influence
of Rus and Black Klobuks on each other.

The chronology of this work is 10th to 14th centuries. It covers a wider timescale
than the existence of the union within the Kievan Rus to allow examination of the
early history of nomadic tribes and of the fortune of the Bilack Klobuks after the
Mongol invasion.

Matilde Casas-Olea
University of Granada
Codex Slavicus Granatensis: onbiT naneorpadgu4yeckoro nccneaosaHuna

CpepnHeBeKkoBble CNaBAHCKME NCCNeaoBaHUA B IcnaHUW UMeloT HeJoNrylo
uctopuio. HaunHas ¢ 60-x-70-x rogos XX BeKa ucnaHckue A3blkoBebl BO rnase ¢
akagemukom O©.P. Aapanocom, HeoaHoKpaTHO obpallannch K CnaBAHCKUM
APEeBHOCTAM, 4TOObI 4OMOMHUTL CBOM COBCTBEHHbIE UccnenoBaHnA B o6ractu



uHpoeBponencTvkn. CnasaHckaa GrUNonornA Kak camocToATeNbHanA
creunasnbHOCTb NOABAASTCA B NocneAHeln YeTBepTy NPoLsIoro Beka, u Ha DaHHbIIA
MOMEHT Y>Ke 06PUCOBLIBAIOTCA OCHOBHLIE HAMPAaBEHVA € PasBUTUA, B TOM HKCne
coapanach Hay4Haa rpynna, KoTopas Le/MKOM 3aHVMaeTcA Bonpocamu
CNaBAHCKOrO cpeaHeBeKoBbA. [InA Hawen rpynnel ApeBHeCaBRHCKAA PyKoONuch
HaliaeHHas B hoHaax yHusepeuteTckon 6mbnuoteku paHanbl n nocnegyowuin eé
aHanu3 No3sOMNAM NMO3HAKOMUTBLCR CO CNELManMcTamm no CriaBAHCKOW
naneorpadouu ¥ ¢ CambiMU BaXKHbIMV KOJUTEKLUMAMIA CAaBAHCKMX pyKonucewn.

OTKpbITUE CNABAHCKOW PYKONMCY B HaLLel YHUBEPCUTETCKON OubnnoTeke
BOVCTMHY ABWIOCH YHUKANBHBIM ABMIEHMeM Kak AnA MpaHaabi, Tak 1 ana BCEN
Wcnanum. «nnvpudeckan pykonuck» MONYaBluan B TeYeHW TPEX BeKOoB Aana
HaM 3ameuaTenibHyIo TeMy ASiA AMccepTaumnm, B KOTOPOI Mbl AO/DKHBI Obln
NPOYUTATb, HATY MCTOYHUKM, MECTO 3TOMO JOKYMEHTA B KOHTEKCTE
CpenHEeBEKOBOV BOCTO4HOCNABAHCKON NpaBOCaBHOW KYNbTypbl, NPOBECTH
KOAVKOMOrMYECKMIA, Maneorpac4eckuii v IMHrBUCTUHECKWA aHanus,
MOArOTOBUTD M34AHME PYKOMWUCK, AOMOMHEHHOE KOMMEHTapUAMIA, NepeBecTH ee.

CnepyeT OTMETUTb, Y4TO NepBOHaYasIbHbIN MHTEPeC K HaxoaKe 3TON PyKONUCH
Hauana XVII eka B Vicnanvuu ycununnca nocne nepsoro 3HakoMcTsa ¢ eé
coaepKaHuneM. «Mnnmpryeckan pykonucb» nepemmeHoBaHHan Hamu B Codex
Slavicus Granatensis npeAcTaBnAeT co6oi COOPHUK, COCTOALLWIA U3 ABYX yacremn,
roe nepsas YacTb - 3TO CBATLL! 3aKaHUMBAIOWMECA NacxasbHbiMv Tabnnuamm. Bo
BTOPOIA YaCTV NMOMELLEH COKPALLEHHBIV TPEOHMK. Takxke BCTpeyaem 1 HeCKObKO
n06aBNEHHBIX MOAMTB, HAaNMCaHHbIX Noaxe u Makulatur, roe Haxogum dparmMeHT
TekcTa 06 O6petennmn Ceatoro Kpecta. B cBATLAX, KPOME AaHHBIX TUNYHBIX ANA
3TOro pofia UCTOYHWUKOB, BCTpe4aem 06u/ibHYI0 XPOHOMOTNHECKYIo U
acTpoHoMuYeckyto nHdopmaumio. OcoGeHHOro BHUMaHNA 3ac/y>xneaeTt 6oratasn
cepvA nacxanbHbiX Tadnuu coaepxawme tabnuuy «Benvkoro MupoTBOpHOro
Kpyra», 9 Tabnui, «3pAyen Macxanuu», Tabnuuy Ana onpeaeneHna KNHOYeBomn
6YKBbI ANA KAXA[0ro rofa no «BpyueneTy» U Kpyry NyHbi, Tabnuuy «JlyHHoro
TeuveHua» U ppyrue.

BTopasA 4acTb PYKONUCH COAEP>XKNT COKPaLEHHbIA TPEGHWK, B KOTOPOM HAaXOAUTCH
06LWMPHAA CEePUA MOMMTB NpeAHasHaYeHHbIX ANA NPOYTEHNA NPY POXAEHUN 1
KpeLieHnn pebéHka, Npy OCBALLEHUN XpaMa, OTAEIbHbIX OCKBEPHEHHbIX
NPeOMETOB B LEPKBY, NPOAYKTOB, 1 T.4. BaxkHbllh pasaen B TpeGHMKe cocTaBnAeT
YcTas npudalleHns 60/bHbIX, B 3aBEpPLLEHNM KOTOPOro NpMBOAMTCA CINCOK
BOMPOCOB K UcroBean. ATy BONPOCH NPEACTABAIOT COB0M OGWMPHLIA MaTepras
ANA n3ydeHuA obbluaes, HPaBoOB 1 MOpany, GbITOBABLIMX B CPEAHEBEKOBOM
pycckom obuiecTse.

B AaHHOM JOKNaAe Mbl NONLITANMCH 3aTPOHYTh Kak BONPOCH! PaspeiléHHbie npu
uayyveHumn Codex Slavicus Granatensis, TaK n Te, KOTOpble BCE elUé 0CTaloTCA
OTKPbITbIMU.



C. M. MacRobert
Lady Margaret Hall, Oxford
Maksim Grek and the Norms of Russian Church Slavonic

Various claims have been made (by Kovtun, Kravec, Olmsted) for the distinctiveness
and historical significance of Maksim Grek’s revisions to the Church Slavonic version
of the Psalter. On the basis of comparison between the MSS thought to reflect the
earlier stages of Maksim’s revision (MS 63, Ové&innikov collection; RSL, MS A A.l.
171, RNL; MS 315, Troickij collection; RSL, MS 78, Sofijskij collection, RNL) with a
range of 14th- and 15th-century psalter MSS, mainly East Slavonic, it is argued that:

1. Maksim’s revisions were based on the version of the Church Slavonic Psalter
incorporated in the Gennadian Bible;

2. where the revised version departs from the Gennadian one, its wording
sometimes coincides with that of earlier versions, particularly those in
circulation in the East Slav lands in the 14th-15th centuries;

3. that while some such coincidences may be the fortuitous result of a common
literalistic approach to translation, it is likely that some represent
reminiscences of earlier versions which were introduced, consciously or
unconsciously, by Maksim Grek’s Russian assistants;

4. that where lexical or syntactic features found in earlier versions have been
systematized in Maksim Grek’s revisions, they are likely to reflect norms of
Russian Church Slavonic which had been taking shape over the previous two
centuries and whose implementation in the textual work undertaken by
Maksim Grek owes more to his assistants than to him, e.g. the use of aky to
introduce similes, of vsegda for vynu, éeso radifor vskuju, the deployment of
infinitival constructions with dative subject introduced by conjunctions or by
prepositions plus jeZe, or the substitution of 2nd person singular perfect for
aorist which increased in frequency through the South Slavonic psalter
revisions of the 14th century and an early 15th century revision in the East
Slav lands;

5. that while the version(s) attributed to Maksim Grek contain a small number of
distinctive Russian lexical items, their predominant characteristics are
precision and literalism, and that any attempt to assess their divergences
must allow for the possibility of interference from earlier versions.

Ralph Cleminson
Portsmouth University
The Slavonic Apostolus Reconsidered

The Slavonic version of the Acts and Epistles has received Iess attention than that of
the Gospels or Psalter, but there have been a number of important studies, from
Miklosich’s publication of the Si§atovac MS in 1853 to the present day. The most
significant early publication was that of Voskresenskij in 1892-1906, which
established four redactions, | (“Archaic”, “Cyrillo-Methodian”), Il (“Preslav™), llI
(represented only by the Cudov NT) and IV (“Athonite”). Il and IV are both revisions



of I. It is important to realise that it is fexts rather than manuscripts that are to be
assigned to a particular redaction, since it is not unusual for parts of a single
manuscript to follow one redaction, while other parts follow another.

The Apostolus is represented both by the continuous type, containing the full text of
the Acts and Epistles, normally with Euthalian apparatus, synaxarion and menology,
and by the lectionary, containing only those portions of the text appointed to be read
in church services, in the order in which they occur in the liturgical year. The
lectionary is a liturgical book which may be combined with other liturgical books and
the content of which may vary within certain parameters. A third type, the
commentated Apostolus, distinguished by some scholars, is spurious, since (a) both
continuous texts and lectionaries may contain commentary and (b) the various MSS
contain different commentaries, and do not belong to a common tradition.

Most publications have been of single MSS by editors whose primary interest was
not in textual criticism, and to date there is no critical edition of the Slavonic
Apostolus. It is now generally acknowledged that the original Cyrillo-Methodian text
is unattainable, but even the reconstruction of the “earliest attainable text” may be a
mirage, because in an open tradition such as this, assembling the “best” variants will
produce a mosaic rather than a historically existing text. The object should be to

produce a neutral, undifferentiated text, as this is the most useful basis for collation
of witnesses and demonstration of the history of the text.

Attempts to produce such an edition of a few verses of the second redaction text
reveal that Voskresenskij’s choice of RNB Q.n.1.5 as the base text for this redaction
was unfortunate (though inevitable, as the only complete MS available to him), as
this MS is not typical of I, but represents a particular subgroup resulting from further
editorial activity. In particular, its vocabulary has been much more heavily
“Preslavised” than that of other witnesses to Il. This, together with the fact that
Voskresenskij’s edition of Q.n.L5 (or rather of five epistles from it) is the only
published edition of the second redaction text, has created a false impression of Il in
the minds of researchers. In particular, undue weight has been given to lexical
variants: in reality these have arisen progressively and sporadically, and are less
significant in characterising redactions than has been supposed.

There is an urgent need for a full edition of |1, and an appreciation of the evolution
that took place within this redaction. There is a similar need for an understanding of
the internal history of IV, without which the genesis of the Gennadian and Ostrih
Bibles cannot be properly understood. At the same time, a more critical approach to
the evaluation of lexical variants is needed.



